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EDITORIAL

Dévejâ paté : Dévejâ franche l'on bin l'otro. ma pâ lè dou
apedii I

Din on n'inpartyia de nouhron payi remand, no dévejin lè
duvè linvouè : le franche din ti lè tyinton, è din dutrè le paté.

Che le franche lè pêrto paré, n'in de pâ de mimo po le paté.
Lè diferin d'on tyinton à l'otro, kan lè pâ din le tyinton li-mimo, kemin
lè le ka po le Valê, ke ne chè konprinyon pâ to delon de na "vallée" à

l'ôtra. Inke, ke tsèjo chu on mo, que ne pu pâ traduire in bon paté :

Vallée. Din di ka dinche, vô mi tsandji le mo tyè de volé à to pri le veri
in paté. In franche, na "vallée" lè le vudjo ke l'a intrè duvè montagne,
dou monticule, enfin dou j'afére ke fan k'intrémi la na raye. Na vallée
lè, in piti, chin ke l'a intrè lè duvè mote ke la tsaru fâ kan on viré la
têra po li chénâ di gran'nè ou li pyantâ di pre de têra. A mon avi, kan
on ne trâvè pâ le mot franche ou paté, vo gro mi le dre, ke chè

konprenyichè. Egchinpyo : kemin le mo "vallée" écrit din chi l'écrit, fo
l'inpyéyi in franche, to chinpyamin.

On otre mo ke mè dérandzè : le gilet, ke l'armayi betè avu lè
tsothè de chatin, ché di in paté le MANDZERON, ke l'an tradui in
franche pê "Bredzon". Ma bin de hou ke dèvejon in paté, dyon : lé betâ

mon "bredzon" ou yu de dre lé betâ mon tnandzeron, chin ke vou à dre
in franche, j'ai mis mon habit à courtes manches qui pourrait aussi se
traduire en français "j'ai mis mon habit à "manchettes". Chin voli tru
kritikâ, mè chinbyiè, ke hou ke dévejon le paté, chè lechon tru prindre à

hou mo franche ke vignon traduit in crouye paté adon k'on a le vretâbyo
nom. On egchinbyo : in franche on dit "une cuisine" ke hou ke volon
dèvejâ in paté, chin le bin chavê, dyon "la koujena" ke chè raproutsè de
"la cuisine", adon ke le vretâbyo non paté pour "la cuisine" c'est l'othô.
Et plus d'une fois, des bons patoisants m'ont déchiré les oreilles en
parlant de la cuisine : "Chu jou à la koujena" ce qui, traduit en français
veut dire : J'ai été à la cousine (koujena) On ne peut quand même pas
"aller à la cousine, quand on veut aller à la cuisine.

Chin pou arouvâ, k'on a dou mo de trovâ le mo paté ke
korechpon ou franche. Kan chin arouvê, djin le mo franche djuchto,
chin éprovâ de le "Patoizâ", cherè pye bi è chuto on évitèrè de fére dou
fouétre, avu nouhron bi lingâdzo.

Vouhron rédacteu de "L'ami dou paté.
Djan di Ne
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